














Un símbol és una representació perceptible d’una idea. Els 
adornaments personals, l’enterrament de difunts, l’art, i 
especialment, el llenguatge parlat requereixen un alt grau 
de simbolisme. És per aquesta raó que les evidències de 

comportament simbòlic en espècies d’homínids anteriors a 
la nostra són una prova de la capacitat que aquestes espè-
cies tenien per a parlar. En aquest àmbit en veiem algunes 
mostres.

Parla i comportament simbòlic

Ocupar-nos dels cadàvers dels nostres semblants és una ca-
racterística estrictament humana. Possiblement els primers 
enterraments denoten l’inici d’un comportament simbòlic. 
Els nostres avantpassats ja s’angoixaven davant la mort, es 
preguntaven pel sentit de la vida i pel possible més enllà, ex-
pressant el seu sentiment a través de rituals.

L’enterrament de Teshik-Tash, trobat el 1938 a l’Uzbekistan, 
mostra l’evident realització d’un ritual funerari: banyes 
d’íbex (una espècie de cabra salvatge) disposades amb les 
seves puntes dirigides cap al terra circumdaven la tomba 
d’un nen neandertal d’uns nou anys. A sota del crani hi havia 
un petit bloc de pedra calcària que semblava suportar el ma-
terial en què reposava el cap. Queden rastres d’una petita 
llar feta prop de les banyes, la qual segurament va cremar 
durant un temps breu.

Fa uns 500.000 anys es va produir un canvi important a l’evolució humana: el control del foc. El foc, al 
mateix temps que proporciona llum i calor, ofereix seguretat enfront dels depredadors, fa possible 
la cocció d’aliments i facilita el treball del sílex i la fusta. Una vegada controlat, la vida de la comu-
nitat s’articula al voltant del foc, i això estimula la comunicació del grup.

La capacitat per a establir símbols

El control del foc i la comunicació

Reconstrucció de l‘enterrament de Teshik-Tash

Llar és la paraula que utilitzem tant per referir-nos al lloc on es fa el foc a les cuines o xemeneies, com 
al nostre domicili familiar. Que la paraula tingui tant una accepció com una altra no és una casualitat. Llar 

prové del llatí focaris, derivat de focus: foc. 

Per tant, la “llar”, referint-nos a casa nostra, evoca el lloc en què el grup familiar reunit entorn del foc es resguarda del 
fred, tal com ho feien els nostres avantpassats al voltant de la foguera.

Sabíeu que…
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Els jaciments europeus d’Homo heidelbergensis han proporcionat les proves més 
primerenques del control del foc.

La trobada a Capellades (Barcelona) de les restes de quin-
ze fogueres de 53.000 anys d’antiguitat es considera una 
prova indiscutible que demostra que els neandertals vivien 
en comunitats complexes, ben organitzades i adaptades al 
medi.

Al costat de cada foguera es van trobar petites eines de sílex 
i quarsita, així com restes òssies de cavalls, cérvols i altres 

animals. El fet que aquests elements es trobessin al voltant 
de les llars, i no escampats sense cap ordre, és una evidèn-
cia clara que els neandertals establien tallers de fabricació 
d’eines entorn del foc. 

No s’ha trobat aquest nivell d’estructuració en espècies que 
no tenien capacitat per a parlar. És una prova indirecta que 
els neandertals tenien un alt grau de comunicació.

L’art és una prova de l’existència de pensament simbòlic. El 
simbolisme plasmat a través de la creació artística és un uni-
vers que coneixien algunes espècies humanes anteriors a la 
nostra. Aquesta aptitud demostra la complexitat de la ment 
humana i la seva capacitat abstracta. És l’estructuració del 
cervell humà la que permet la generació de conceptes sim-
bòlics i la seva plasmació en imatges.

Peces de neandertals tals com la Venus, la màscara, la 
flauta i els adornaments personals inclosos a l’exposició 
al·ludeixen a diferents expressions artístiques. La troballa 
d’aquestes peces demostra que els neandertals posseïen a 
més d’una habilitat artística, una capacitat per establir sím-
bols i transmetre’ls a la resta del grup, la qual cosa també 
dóna suport a la hipòtesi que aquesta espècie parlava.

Evidències de comportament social: evidències de comunicació

Parla i art

Primeres evidències sobre la utilització i el control del foc
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El llenguatge pot definir-se com un sistema de signes codifi-
cat. La condició necessària perquè l’intercanvi d’informació 
es produeixi és que tant l’emissor com el receptor coneguin 
el codi.

És tan simple com que si una noia parla només el xinès i no-
saltres el castellà, per més que ens digui i li diguem coses, 
no podrem entendre’ns. 

De totes maneres, quan parlem de llenguatge no ens refe-
rim només a les paraules. Els signes poden ser de diferent 
natura –hi ha llenguatges textuals, gestuals, icònics–, però 

si ens referim a la parla, sí que hem de remetre’ns al llen-
guatge verbal.

Amb la noia de la Xina potser podríem entendre’ns amb un 
llenguatge de gestos, però no amb paraules.

El llenguatge verbal és un codi de símbols arbitraris però 
amb un estricte ordre gramatical la funció i potencialitat 
més evident del qual és que ens permet comunicar a altres 
persones el que pensem, sabem, sentim o desitgem. I po-
der expressar a altres sense paraules aquests pensaments, 
sensacions o desitjos pot resultar bastant difícil. No ho seria 
tanmateix, si coneguéssim el lleguatge dels sords.

QUÈ ÉS 
EL LLENGUATGE?

INT ENT EM EXPRESSAR AMB GESTOS LES FRASES SEGÜENTS:

· M’agrades!

·  Penso que aquesta tarda plourà

·  L’amistat és un valor que és necessari cuidar

Com podem comprovar, a major complexitat del que desitgem expressar, major impossibilitat per comunicar-ho sense 
paraules. 

Si com a espècie haguéssim hagut de conformar-nos amb la transmissió de missatges senzills o poc complexos, sent una 
espècie fràgil, podríem haver desaparegut o, si no, segurament no hauríem assolit desenvolupaments més grans que 
els obtinguts per altres espècies animals com els primats.

El llenguatge articulat és un avantatge per al grup per quant permet que el saber disponible es pugui compartir i propa-
gar: ens permet informació essencial per a la supervivència. 

Què passaria si...?

Només existeix el que s’anomena, la qual cosa vol dir que 
únicament manca de nom allò que encara no hem descobert 
o inventat. I anomenar és un acte arbitrari: Per què la cadira 
es diu cadira? Simplement perquè aquest va ser el nom que 
es va escollir en l’acte mateix d’anomenar-lo. 

Ens referim a un acte arbitrari que es converteix en regla en 
el moment en què una col·lectivitat comparteix la mateixa 
paraula per referir-se a un determinat objecte o fenomen. 
Així que si una paraula com cadira ja té un ús comú i jo deci-
deixo de forma unilateral anomenar-la“caque”, ningú podrà 
saber a què em refereixo.

Tot signe lingüístic és arbitrari!

18



ANEM A JUGAR EL JOC DELS NOMS:

Es tracta que un grup de diverses persones s’ubiqui en roda. Hi ha un primer lloc i un lloc del final, d’esquerra a dreta.  

Hi ha unes regles bàsiques que és necessari complir 

Al començament del joc cada un juga amb el seu nom, però, en la mesura en què hi hagi equivocacions, qui s’equivoca 
passa a l’últim lloc i pren el nom de la persona que hi havia allà. Així totes se salten un lloc i adopten el nom de la persona 
a la qual reemplacen.  

És a dir, que en el joc el nom no li pertany a la persona sinó al lloc, i el lloc s’ha anomenat com el nom de la primera 
persona que el va ocupar. 

El propòsit és desbancar a qui estigui en el primer lloc i ocupar el seu lloc.

Sempre dóna inici al joc qui estigui en aquest primer lloc i el comença així: 

El Víctor (el nom de qui hi ha en primer lloc) es vol casar amb el Xavi (el nom de qualsevol de les persones de la roda).

El Xavi respon: amb el Xavi?

El Víctor replica: llavors amb qui?

I el Xavi replica de nou: amb la Maria (qualsevol altra de les persones de la roda)

La Maria ha de respondre: amb la Maria?

I el Víctor replicarà novament: llavors amb qui?

La Maria ha d’indicar un altre nom i així successivament.

No pot canviar-se l’estructura de cap de les frases –dir per exemple, amb qui llavors?-, perquè es considera una equi-
vocació. Tampoc pot dir-se que es casa amb el nom que un mateix està ocupant. I tampoc es pot trigar molt a respondre 
(per estar distret per exemple, o per no recordar-se del nom del lloc que s’ocupa), perquè es considera igualment com 
a equivocació.

Aquest joc ens porta a pensar en la peculiaritat del signe lingüístic: la seva arbitrarietat. L’acte 
d’anomenar el lloc que ocupem amb el nostre nom és com l’acte primigeni del llenguatge d’anomenar. 

Les coses, les accions es queden amb el nom escollit de manera arbitrària per anomenar-les. 

Així és en el nostre idioma i així és igualment en els altres idiomes.

Reflexionem!

Activitat lúdica
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LLEGIU EL PARÀGRAF SEGÜENT:

Xuen xutan xualt xugreu xuex xucel xuleix xulo xumi xuli xutar xues xuta xument, xuque xudeu xuria xuésser xumolt 
xure xuve xurit xusi xulos xuca xuva xullers xuob xuser xuva xuven xua xuquelll xuse xugons xula xufi xuper xuquè xu-
fonc xuins xuti xutuït xue xuor xude xunat. 

N’heu entès alguna cosa?

Per entendre el que diu aquest paràgraf hem de conèixer el codi que ens permeti desxifrar-lo. És molt senzill, el paràgraf es correspon amb el 
primer paràgraf de Tirant lo Blanch, només que s’han separat les seves síl·labes i s’ha inclòs un prefix a cada una d’elles: el prefix xu.

Sabent-ho ja podem llegir-lo sense cap problema. Si coneixem el codi podem emetre i desxifrar missatges!

El codi és un sistema de signes i de regles que permeten formular i comprendre un missatge.

Si desconeixem el codi és impossible que puguem emetre o desxifrar un missatge. En el cas del llenguatge verbal, si desco-
neixem les regles gramaticals i els significats de les paraules, ens serà impossible poder intercanviar informació amb altres 
que sí coneguin les regles i els significats.

El codi

Encara no sabem amb absoluta certesa quin és l’origen de 
les llengües o idiomes. La teoria més acceptada és la del seu 
origen únic: d’un mateix grup que va sortir d’Àfrica proce-
deix tota la població actual i també tota la diversitat lingüís-
tica.

Des del seu bressol africà, la nostra espècie va realitzar una 
expansió pel planeta que va durar uns 120.000 anys. Les 
llengües troncals dels idiomes actuals van aparèixer a partir 

d’aquest procés colonitzador i van evolucionar des d’una úni-
ca protollengua o “llengua mare”. La “llengua mare” es de-
via originar amb la nostra espècie fa més de 150.000 anys, i 
devia perdre la seva unitat fa entre 50.000 i 100.000 anys. 

Aquesta protollengua és pràcticament impossible de recons-
truir, però segurament devia estar basada en paraules  que 
imitaven sons de la natura (onomatopeies) com, per exem-
ple, “miolar” i exclamacions com “ai!”

L’origen de les llengües

Exercici 

SO
LU
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PERILL D’EXT INCIÓ PER A LA MEITAT DE LES 7.000 LLENGÜES DEL MÓN
(ART ICLE DEL DIARI EL PAÍS 19/09/2007)

La meitat de les 7.000 llengües que es parlen al món podrien desaparèixer en aquest segle, segons un estudi de Na-
tional Geographic que va alertar ahir del perill en cinc punts del planeta, entre ells l’Amèrica Central i del Sud. Segons 
l’informe d’aquesta societat científica nord-americana, més de la meitat de les llengües parlades del món no estan do-
cumentades per escrit, motiu que fa que un idioma s’extingeixi cada dues setmanes, en desaparèixer l’últim parlant.

Els lingüistes encarregats de portar a terme l’estudi, David Harrison i Gregory D. S. Anderson, ambdós de l’Institut de 
Llengües Vives, van coincidir ahir en el fet que la desaparició d’un idioma es tradueix directament en una “pèrdua de 
coneixement”. 

Les cinc regions del món amb un perill més gran de perdre la riquesa lingüística són l’Amèrica Central i del Sud, el nord 
d’Austràlia, l’altiplà nord-oest del Pacífic, Sibèria Oriental i el sud-est dels Estats Units, segons l’informe elaborat en 
col·laboració amb l’Institut de Llengües Vives per als Idiomes en Perill.

“El 80% de la població mundial parla 83 grans idiomes, mentre que hi ha 3.000 petites llengües que només les utilitza 
el 0,2%”, va dir Harrison durant una conferència de premsa telefònica des de la seu de National Geographic a Was-
hington.

Anderson va explicar que per identificar els punts del món en què hi ha una tendència més gran a la desaparició de les 
llengües es van centrar en la “diversitat d’aquestes”. 

Això suposa no només calcular el nombre de gent que parla un idioma i la quantitat de documentació escrita existent, 
sinó que a més a més s’ha d’investigar el nombre de famílies lingüístiques presents en aquestes zones.

La diversitat boliviana

“Per exemple, Bolívia té el doble de diversitat lingüística que tot Europa, ja que té 37 llengües i vuit famílies lingüísti-
ques”, va explicar Harrison. El lingüista va destacar que existeixen llengües, com la basca, que són úniques perquè no 
procedeixen de cap família lingüística coneguda, i que la pèrdua d’aquest tipus d’idiomes és de més gravetat, atès que 
en seria pràcticament impossible la recuperació. “El basc es coneix per no tenir relació amb cap altre idioma del món. 
Doncs bé, a Bolívia hi ha set tipus diferents de llengües com el basc”, va explicar Harrison.

Entre les cinc àrees amb llengües en perill hi ha similituds, com per exemple que molts d’ells havien estat territoris 
colonitzats per potències europees. “Són l’últim baluard de certes llengües en què la colonització va tenir èxit”, diu Ha-
rrison, que va destacar la greu repercussió que va tenir l’arribada de l’espanyol al Nou Món. “Els idiomes desapareixen 
quan una comunitat decideix que la seva llengua és un impediment social o econòmic i els nens són especialment 
sensibles a això”, va explicar Harrison.

Lectura
recomanada 

Si cada llengua no és una altra cosa que el reflex d’una determinada forma de veure el món, hi ha cosmovisions que estan 
predestinades a desaparèixer. De les prop de 7.000 llengües que actualment es parlen al món, gairebé el 50% estan en 
perill de desaparició: cada quinze dies desapareix una llengua al món.

Diversitat lingüística
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Una llengua està viva si hi ha habitants que l’usen. Al llarg 
del temps la llengua pateix constants transformacions o 
adaptacions que es produeixen a causa de la trobada amb al-
tres llengües, amb altres realitats, amb els avanços tècnics, 
científics, tecnològics, així com amb les realitats socials dels 
qui la fan servir. 

Amb les noves tecnologies apareixen noves paraules i gra-
fies i la forma de comunicació varia. Si analitzem el missatge 
d’un determinat mitjà de comunicació, el llenguatge utilit-
zat pot oferir-nos dades rellevants sobre el moment en què 
va ser emès, de les formes d’interrelació en aquest temps, 
d’uns determinats valors.

Llengua, mitjans de comunicació i evolució

Llengua Milions d’habitants que la parlen

XINÈS MANDARÍ 885
ESPANYOL 332
ANGLÈS 322
ÀRAB 235
BENGALÍ 189
HINDI 182
PORTUGUÈS 170
RUS 170
JAPONÈS 125
ALEMANY 98

LES 10 LLENGÜES MÉS PARLADES ACTUALMENT

Llengua Nombre de persones que la parlen

KALLAWAYA (Bolívia) Menys de 100
SILET Z DEN (Canadà) –sense dades exactes–
TOFA (Sibèria) 30
MEDNYJ ELEUT (Sibèria) –sense dades exactes–
MAGAT I KE 3

LLENGÜES EN RISC SEVER DE DESAPARICIÓ 
–segons Enduring voices 2007. National Geographic–

CARTA

Senyor: La seva carta, tot i que breu, requereix una contestació detinguda. 
Comprendrà que l’assumpte al qual es refereix no és cosa que es pugui resoldre en un 
moment; la reflexió ha d’aconsellar sempre en qüestions d’amor, perquè no haguem 
de penedir-nos mai d’una imperdonable lleugeresa.

No dubto que el seu afecte sigui sincer, i que els seus propòsits, en dirigir-se a mi, 
vagin presidits per una intenció recta; però, sense tractar d’ofendre’l, em permetrà 
manifestar-li que els sentiments d’amor de veritat no s’experimenten en tan curt 
temps com fa que ens coneixem, i que la prudència m’aconsella convèncer-me que la 
impressió que li he causat és per sempre i ferma.

Li permeto gustosa que m’escrigui exposant-me els seus propòsits, i li agrairé molt 
que, en nom de l’amor que diu professar-me, es vegi amb els meus pares perquè li 
permetin avalar-me sense acudir a mitjans ocults que no m’agraden.

Li prego que no miri com a condició ofensiva el que és simplement un desig de la seva 
afectíssima 

Dolores Lacasa.

Extracte pres d’El Secretario de los Amantes, o, 
El libro de los enamorados, p.132-33. Barcelona, 1936

SMS

El q hs ft x mi mola 
Qdm?
H cmprt ntrada cine x 
dnrte grcies
tespero a la stida de linsti
TST M.

Exemples

22



COMPAREM AQUESTA CARTA I L’SMS

En què se semblen? En què es diferencien?

Les cartes són un llenguatge d’un altre temps i suposen un mitjà d’expressió pausat, lent, reflexiu, mentre que el llen-
guatge dels SMS o del xat suposa un ritme vertiginós, un espasme de paraules que s’han d’entretallar per aconseguir 
el ritme frenètic de transmissió a temps real. 

Reflexionem!

Els SMS estan generant una immensa revolució en el llen-
guatge. A pesar de la seva pobresa lèxica, el seu llenguatge 
està carregat d’una profunda creativitat i d’un component 
gestual molt significatiu, la qual cosa dota l’escriptura d’un 
nou valor.

Tenint en compte que la tecnologia SMS –Short Messa-
ges Service/System– només permet enviar 160 caràcters, 
aquesta situació obliga que el llenguatge que es fa servir es 
converteixi en un exercici creatiu d’economia de paraules i 
de recerca d’alternatives, per, sortejant els límits, expressar 

emocions i sentiments, o intercanviar informació.

Tals característiques lingüístiques i comunicatives troben un 
fort suport sobretot entre els joves d’entre 15 i 29 anys, ja que 
els permet reproduir a distància una parla particular, àgil, 
veloç i immediata. Sempre que pugui entendre’s el missatge 
tot és possible: s’utilitzen abreviatures, se suprimeixen les 
vocals, s’ajunten paraules posant la primera en majúscula, 
s’aprofita el so de la consonant (t=te), o s’eliminen les vocals 
de les paraules més comunes. Si les paraules són més curtes 
en anglès o en altres idiomes, també s’inclouen.

Els SMS i el llenguatge

L’exactitud i l’economia de caràcters exigida per un format com l’SMS fa que la seva escriptura sigui menys humana i més 
freda. 

Les emoticones han sorgit per part dels mateixos usuaris per a evitar malentesos i fer més amable la comunicació, promo-
vent una major expressivitat a través de gràfics generats amb les tecles.

Emoticones: icones emocionals

INT ENT EU POSAR DAVANT CADA EMOT ICON EL SEU SIGNIFICAT
Si desitgeu entendre’ls proveu de girar la vostra cara 90 graus a l’esquerra:

:–) :–) 

;–) ;–) 

:–| :–| 

:–{ :–{ 

:–/ :–/ 

:–( :–( 

:–{) :–{) 

:–~) :–~) 

:’–(:’–(

:’–) :’–) 

:–&:–&

–:–I –:–I 

|–[ |–[ 

|–O |–O 

|–Q |–Q 

O:–) O:–) 

:–S :–S 

:–D :–D 

:–X :–X 

:–o :–o 

(8–o (8–o 

<:–) <:–) 

d:–) d:–) 

[:–) [:–) 

.–) .–) 

Activitat
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Com succeeix amb qualsevol altre mitjà, un mòbil pot fer-se servir per comunicar des de la cosa més insignificant fins a la 
més transcendent.

La seva reduïda extensió no pot veure’s com una impossibilitat insortejable que redueix i esgota la creativitat. Per descomp-
tat que el mitjà determina el llenguatge, però aquesta peculiaritat pot donar-nos peu a comparar la seva extensió reduïda 
amb certs valors propis de la literatura.

Els valors que Millás destaca, l’exactitud –selecció dels materials pertinents per referir-nos o representar allò que es desitgi 
representar- i com n’ha de ser de necessari allò que s’explica, podrien tenir cabuda fins i tot en un mitjà com el mòbil.

Així el mòbil, en lloc d’acabar amb el llenguatge com freqüentment se l’acusa, pot arribar fins i tot a donar-li un nou valor: 

160 Krctrs podn ser utls
x mntnir viu l
llnguatge: x comprtir
emocions :–), intrcnviar
infrmcio, mbltzar bnes
causes. N sntesi, x donar
1 nou gir a lscriptura

Els SMS com a paradigma del potencial dels nous mitjans

Proposem que llegiu el fragment següent pensant en com unes condicions extremes poden donar peu 
al fet que la literatura sorgeixi quan més se la necessita. Qui escriu, escriu a cegues unes poques línies 
sobre un bitllet. I aquesta extensió tan reduïda li ha de permetre narrar la seva situació.

ESCRIURE Juan José Millás.

“13.15. Tots els tripulants dels compartiments sisè, setè i vuitè van passar al novè. Hi ha 23 persones aquí. Prenem 
aquesta decisió com a conseqüència de l’accident. Cap de nosaltres pot pujar a la superfície. Escric a cegues “. 

Aquestes paraules, escrites per un oficial del Kursk en un tros de paper, tenen la torbadora exactitud que demanem a 
un text literari. L’autor està envoltat de boques que exhalen un pànic que ni tan sols anomena. Ell mateix ha d’estar a 
punt de la desesperació, però no té temps ni paper per recrear-se en la sort. Ha de fer, doncs, una selecció rigorosa dels 
materials narratius, i el resultat és aquesta obra mestra en què, no obstant, només explica allò al qual es pot assignar 
un número: l’hora i la quantitat d’homes. En situacions extremes, la literatura surt a pressió, com per l’esquerda d’una 
canonada rebentada. El document de l’oficial del Kursk és bo perquè és necessari. Mentre la mort escalava per les seves 
cames, aquest home es va lliurar amb freda vehemència a la literatura (…)

El que és curiós és que un bitllet amb quatre línies aparegut a la butxaca d’un cadàver respongui de sobte a la vella 
pregunta de per què serveix la literatura. Serveix per explicar-ho. (…)

Publicat originalment al diari El País. Divendres 3 de novembre de 2000.

Lectura
recomanada
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